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INTRODUCCIÓN 
 
El docente de una lengua extranjera (LE), antes de empezar su labor, debe buscar 
informaciones que garanticen después una intervención didáctica adecuada, prestando 
una correcta atención al error, a sus causas y a las metodologías de corrección. Debe 
saber más sobre los puntos de contacto y las divergencias entre el aprendizaje de una LE 
y la adquisición de la lengua materna (LM) en lo que atañe a los factores internos y 
externos que ejercen una influencia sobre el aprendizaje. Es necesario conocer también 
las características lingüísticas y comunicativas de los alumnos. Estas informaciones se 
pueden extraer a través del análisis contrastivo (AC), análisis de errores (AE) y del 
estudio de la interlengua (IL). 

El estudio en torno al uso de las preposiciones constituye un trabajo de relieve, 
pues esta clase gramatical suele representar grandes dificultades, aunque, generalmente, 
los alumnos, los docentes y las editoriales no le den mucha importancia. Los errores en 
las preposiciones ofrecen mucha resistencia y presentan grandes posibilidades de 
fosilización, puesto que, como dicen Fernández López (1994) y Laguna Campos (2005), 
son bastante vulnerables a la interferencia de la LM. Por ello deben recuperarse con 
frecuencia las actividades sobre las preposiciones. Fernández López (1994: 367) dice al 
respecto que “los profesores solemos ser un poco escépticos de los resultados y con 
frecuencia llegamos a la conclusión de que estas partículas no se enseñan, sino que se 
van aprendiendo.”        

El trabajo de investigación presentado en este artículo1, pese a que el corpus de 
errores en el uso de las preposiciones sea reducido, puede cubrir, aunque parcialmente, 
un vacío en el ámbito de los estudios contrastivos entre el portugués europeo y el 
español. Forma una muestra de las dificultades básicas que el profesor puede hallar en 
las escuelas portuguesas y  contribuye a que se preste más atención a las preposiciones y 
a los contextos de uso que realmente son un problema en el aprendizaje. Se presentan 
                                                            
1 Estudio llevado a cabo en el ámbito del máster oficial de la Universidad de Aveiro en enseñanza de portugués y 
español. La memoria final se titula O uso das preposições por estudantes de ELE do 9.º ano. Fue presentada el año 
2014 y realizada bajo la dirección de los docentes Prof. Dr. D. Carlos de Miguel Mora y Prof. Dr.a. D.a Maria Helena 
Serra Ferreira Ançã. 
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resultados, reflexiones y sugerencias didácticas y a nivel de la creación de materiales, a 
partir de los cuales se pueden generar metodologías y materiales innovadores que 
permitan rentabilizar el trabajo en la superación de las dificultades específicas que 
realmente afectan al alumnado portugués.    

 
1. CARACTERÍSTICAS DE UNA LENGUA EXTRANJERA Y SUS 

IMPLICACIONES DIDÁCTICAS 
 
Considerando la forma de aprendizaje, la LE se opone a la LM y a la lengua segunda 
(LS), pues, por lo general, se aprende en un contexto escolar y formal a diferencia de las 
otras, que se aprenden en contexto natural. La LE no posee un estatuto de medio de 
comunicación en la sociedad donde se enseña, según autores como Baralo Ottonello 
(1999) o Martín Martín (2004), aunque pueda ser utilizada por los aprendientes con un 
nivel elevado de competencia. 

La inexistencia de un uso natural en situaciones comunicativas exige un estudio 
basado en enunciados comunicativos auténticos y la práctica simulada de situaciones 
reales en el aula. Sin embargo, la adquisición de la competencia comunicativa debe 
acompañarse de un correcto conocimiento gramatical como garantía de un combate 
efectivo a la interferencia de la LM, muy habitual en los casos de proximidad lingüística 
como la que tenemos entre el portugués y el español. Además, si el alumno tiene buenas 
competencias, más motivación tendrá para progresar. Por eso, es importante que el 
docente estimule la producción de un output correcto de manera que asevere su 
inclusión en la comunidad hispanohablante. Generalmente, los métodos pedagógicos, 
junto a otros factores externos al alumno, influyen en su motivación para el aprendizaje. 
Trabajar la gramática sin olvidar su uso y trabajar la comunicación sin olvidar el uso de 
lo aprendido es la estrategia que suministra al alumno más seguridad y confianza en el 
momento de hablar o escribir. Esta es la garantía de que el alumno es capaz de usar sus 
conocimientos lingüísticos y que no comunica como si estuviera hablando o escribiendo 
portugués. 

Para Corder (1967/1980a: 11) o James & Garrett (1991: 13) el aprendizaje 
depende mucho de la motivación, del interés del estudiante y del sentimiento que lo une 
a la lengua meta. El docente debe invertir en el desarrollo de la atención, sensibilidad, 
curiosidad e interés por la lengua. Si el alumno tiene más conocimientos lingüísticos, 
lógicamente, le gustará más la lengua y estará más disponible para aprenderla, de ahí 
que James & Garrett (1991: 13) afirmen que se aprende tanto con el corazón como con 
la cabeza (Cfr. Duarte 2008). Por otro lado, es importante que el alumno esté abierto a 
la interculturalidad, a la aceptación de la diferencia, a la identidad y cultura del Otro, 
actitud imprescindible en el momento de aprender una LE, que impide la formación de 
estereotipos y la inhibición y el miedo ante el error. La presencia del miedo hace que 
traslade a la lengua de aprendizaje las normas de uso de su LM o incluso rechace o 
abuse de determinadas formas lingüísticas. El docente y los alumnos deben mirar hacia 
el error como algo natural e inherente al proceso de adquisición lingüística, de modo 
similar a la LM, (Cfr. Corder (1967/1980a, 1971/1980b). Los aprendices de una LE 
deben poseer la tolerancia que se da a los hablantes nativos, que también cometen 
errores a lo largo de la adquisición de su LM.       

 
2. ¿QUÉ DICEN LOS AUTORES SOBRE LAS ACTITUDES DE LOS 

ESTUDIANTES PORTUGUESES/LUSOHABLANTES RESPECTO A LA 
LENGUA ESPAÑOLA EN GENERAL Y AL USO DE LAS 
PREPOSICIONES EN PARTICULAR?  
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De acuerdo con Ortíz Alvarez (2002) y Vigón Artos (2005b), la principal estrategia de 
comunicación de los aprendices lusohablantes de Español Lengua Extranjera (ELE) es 
la traducción literal, por ende son habituales los ejemplos de errores interlingüísticos 
debido al uso del léxico y de las reglas gramaticales del portugués. Y, de acuerdo con 
las investigaciones de Arcos Pavón (2009), Arias Méndez (2011) y Duarte (1999a, 
1999b), gran parte de estos errores se debe a la permuta de la preposición, ya que, 
generalmente, los mismos contextos en ambas lenguas admiten una preposición 
diferente, de ahí que exista una permuta al usar los conocimientos del portugués.  

La idea de que la proximidad lingüística es suficiente para mantener una 
conversación con los nativos hispanohablantes o para aprobar en la asignatura sin 
dedicar mucho tiempo a los estudios puede llevar al estancamiento o estabilización del 
proceso de aprendizaje. Existe la idea de que el español poco se diferencia del portugués 
y de que los lusohablantes ya saben español, bastando con cambiarle el acento y 
añadirle algunas palabras, de modo que no es necesario definir el éxito en términos 
absolutos. Este hecho conlleva que los alumnos no progresen y, en términos generales, 
no ejerzan un dominio sobre la lengua española por lo que resulta difícil obtener éxito 
en cuestiones de comunicación cotidiana y, sobre todo, en el ámbito profesional (Cfr. 
Rabasa Fernández 2011). 

Respecto a las preposiciones, desde el punto de vista de los investigadores, éstas 
suponen un gran problema para los estudiantes de todos los niveles de aprendizaje e 
incluso para los docentes (Cfr. Perea Siller 2007). De acuerdo con Arias Méndez 
(2011), los profesores y las editoriales no suelen dar mucha importancia a las 
preposiciones, trabajándolas muy superficialmente y realizando ejercicios gramaticales 
aislados de un contexto comunicativo. Es importante que el docente no desdeñe nunca 
el desarrollo de las destrezas de comunicación e intente contrariar la satisfacción con las 
transferencias que consiguen realizar del portugués, incluso las negativas que, 
aparentemente, no impiden la transmisión del mensaje.  

 
3. EL ESTUDIO EMPÍRICO: METODOLOGÍA DE TRABAJO 
 
En educación, es fundamental que el profesor cuestione y evalúe su práctica y su clase 
de modo crítico y sistemático para que innove, perfeccione su competencia, construya 
un currículo con calidad y rentabilice el esfuerzo, el suyo y el de su alumnado. 

Con el estudio empírico aquí presentado, se realizó una evaluación y un análisis 
de la IL de un grupo de 10 alumnos del 9.º año, nivel B1 según el Marco Común 
Europeo de Referencia para las lenguas (MCER). Era importante conseguir 
informaciones sobre las estrategias de comunicación y sus dificultades específicas en el 
aprendizaje y uso de las preposiciones propias o esenciales clasificadas como 
problemáticas por Arias Méndez (2011), Masip Viciano (2010) y Duarte (1999a, 
1999b), alertando a los participantes en el proceso de enseñanza-aprendizaje sobre las 
dificultades que realmente representan las preposiciones para el alumnado portugués. 
Las preposiciones estudiadas fueron: a, em/en, por, com/con, de, desde y para, 
incluyéndose también hacia debido al hecho de que no existen en portugués y solo 
aparecen en el currículo académico en el nivel B1. 

La investigación se llevó a cabo a partir de cuatro criterios de análisis de datos 
propuestos por Santos Gargallo (1993): descriptivo-lingüístico, etiológico-lingüístico, 
pedagógico y comunicativo. Con el estudio del criterio descriptivo-lingüístico, 
comprendemos si los errores son por omisión, adición o permuta de una palabra. El 
análisis del criterio etiológico-lingüístico posibilita la separación entre los errores 
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interlingüísticos (por influencia de la LM del estudiante o de otras que domine, 
traduciendo literalmente) e intralingüísticos (con su origen en la propia lengua meta 
debido a una mezcla o confusión entre normas de uso todavía no consolidadas). En el 
ámbito del criterio pedagógico, evaluamos el grado de permanencia de los errores en la 
comunicación: si son transitorios o sistemáticos (y, por tanto, fosilizables). Por último, 
el estudio del criterio comunicativo permite comprobar si los errores afectan o no la 
comunicación, la transmisión del mensaje, es decir, si estamos ante errores globales o 
locales, respectivamente. Para obtener estos datos, se llevaron a cabo las siguientes 
metodologías de trabajo: 
 
a. Evaluación de los criterios descriptivo-lingüístico y etiológico-lingüístico: AC entre 

la gramática portuguesa y española; AE y estudio de la IL a través de ejercicios 
gramaticales y una redacción, llevándose a cabo un estudio cuantitativo y 
cualitativo.  
 

b. Evaluación del criterio pedagógico: a partir del AE y del estudio de la IL, se 
comprobó qué errores se mantuvieron a lo largo de los ejercicios, entre los ejercicios 
gramaticales y el momento de escritura o entre la evaluación de diagnóstico y la del 
final de año. 
 

c. Evaluación del criterio comunicativo: recogida de algunas frases con los errores 
más repetidos o que afectan a la estructura sintáctica y presentación de un 
cuestionario aplicado a cinco hablantes nativos, residentes en sus países de origen y 
sin conocimientos ni contacto con la LP para que evaluaran los enunciados de los 
alumnos.  

 
4. LA CLASE DE LAS PREPOSICIONES EN PORTUGUÉS Y ESPAÑOL 
 
4.1. Principales resultados de los criterios descriptivo-lingüístico y 
etiológico-lingüístico 
 
Para Arias Méndez (2011), las diferencias entre el portugués y el español son elevadas, 
en un porcentaje superior al que habitualmente se imaginan los alumnos. Con el AC de 
7 preposiciones y el estudio de 112 contextos, hay un 27,7% de contextos totalmente 
antagónicos, aparte de las salvedades que encontramos en los contextos considerados 
iguales. Esto muestra que las preposiciones merecen una atención especial por parte de 
todos los agentes educativos. Hay que poner de relieve las diferencias y que no basta 
con traducir literalmente del portugués y llevar a cabo algunos ajustes léxicos, 
ortográficos y fonéticos para dominar la lengua española. 

En el momento de diagnóstico, los alumnos cometieron muchos errores en todos 
los ejercicios con la excepción de la redacción, hecho que tiene que ver con la 
simplificación del discurso y el uso de los contextos cuyo funcionamiento es igual al 
portugués. Además, la propensión para abandonar el discurso también fue visible en el 
ejercicio de traducción, subrayándose las características que definen a los alumnos 
situados en los estadios iniciales de aprendizaje, (Cfr. Fernández López, 1995, 1996). 
La falta de conocimientos lleva a que los alumnos escriban en portugués (pues creen 
que esta transferencia no afecta a la comunicación), repitan ideas y formas gramaticales 
o dejen el ejercicio en blanco.    

Las diferencias en términos de uso de las preposiciones tienen que ver sobre 
todo con el uso de una preposición diferente en el mismo contexto, puesto que los casos 
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de omisión o adición de la preposición o del determinante artículo respecto al portugués 
son puntuales. Aunque las construcciones (que funcionan de manera similar en las dos 
lenguas) no admitan la misma preposición, las similitudes existentes llevan a que los 
alumnos usen los conocimientos de su LM y, consecuentemente, cometan errores 
principalmente de tipo interlingüístico y por permuta de la preposición. Como 
demuestra el gráfico 1, los errores por elección incorrecta de la preposición ocurren con 
frecuencia en todos los ejercicios.  

 
 

 
Gráfico 1 – Porcentaje de errores por permuta de la preposición en cada uno de los ejercicios. 

A continuación se destacan los contextos de uso cuyos errores han aparecido con más 
frecuencia (por encima del 30%) y que, en principio, ocasionan dificultades al alumnado 
portugués del 9.º año a la hora de utilizar las preposiciones en ELE. Tras los ejemplos 
de los problemas más frecuentes, se presentarán algunos comentarios sobre sus causas. 
 
Preposición a 

Omisión   

Contexto Ejemplos 

Complemento directo (CD) animado 

*En la tarde veo mi profesora de español. 
*Espero niño nada más termine la escuela. 
*Conocí unos amigos nuevos. 
*Hoy he visto Sophia en el cine. 
*Vi el Juan en Barcelona.

Perífrasis ir + a + infinitivo 
*Voy vivir para Barcelona. 
*Voy comprar un libro para Pedro. 

Doble complemento indirecto (CI)  con el verbo gustar *Los turistas gustan de pasear por la ciudad. 

Contracción con el determinante el 
*a el estadio  
*a lo carnaval 

Adición   

Contexto Ejemplos 
Perífrasis estar + gerundio *Estoy a estudar español.

Indicación de los días de la semana y del mes 
*Tengo clases de español a las segundas feiras. 
*La salida es a 13 de octubre.

Galicismos sintácticos *Los pasajeros sin nada a declarar van por aquí. 
Permuta   

Contexto Ejemplos 

CD animado 
*Espero por niño nada más termine la escuela. 
*En la tarde veo para mi profesora de español. 

Lugar específico de destino en una perspectiva de no 
movimiento 

*En el día 18 no voy para la escuela. 
*Fui para España. 
*Fuimos para la escuela de la niña.  
*Voy en médico. 
*Fui en Madrid.
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En la expresión ir a pie *Prefiero ir de pie para la escuela. 
Con el verbo estar *Estamos en 5 de octubre.

Combinación ‘de…a’ o ‘desde…hasta’  

*Estudo de las 9:00 hasta a las 17:00. 
*Fue de Portugal hasta el Brazil.  
*das…hasta 
*de las…até las  
*de las…hasta a las

 
Preposición en 

Adición   

Contexto Ejemplos 

Indicación de una fecha  

*Empiezo a trabajar en el 1 de noviembre. 
*En el día 18 no voy para la escuela.  
*Nací en el 15 de abril. 
*Tengo clases de español en él lunes.  

Estaciones del año cuando el nombre no tiene un 
complemento 

*En el verano fue Berlengas. 

Permuta   

Contexto Ejemplos 

Medio de transporte 
*Fui con mi hermano a Madrid de autobús. 
*Salió de autobús.  
*Fue en avión de Portugal hasta el Brazil. 

Ubicación en un lugar específico *Voy vivir para Barcelona.

 
Preposición por 

Permuta   

Contexto Ejemplos 

Momento indeterminado dentro de un periodo de tiempo 
*En la tarde veo mi profesora de español. 
*A la tarde veo mi profesora de español. 
*A la tarde tomo café con mi abuela. 

Medio a través del cual 
*Puedes comprar la entrada en internet. 
*Puedes comprar la entrada de internet. 

Recorrido a lo largo de 
*Los turistas gustan de pasear en ciudad. 
*Quiero pasear en las ruas de la ciudad. 

Con el verbo preocupar *Estoy preocupado con Juan.

 
Preposición con 

Permuta   

Contexto Ejemplos 
Expresión de sensaciones y de vestuario (la manera como 
se está) 

*Estoy con hambre. 
*Estoy de pijama.

 
Preposición de 

Omisión   

Contexto Ejemplos 

Contracción con el determinante el 
*Él es más alto do que tú. 
*Fue de avión de Portugal hasta el Brazil, para conocer lo 
carnaval de el Brazil.

Adición   

Contexto Ejemplos 

Comparativo de superioridad e inferioridad 
*Él es más alto de que tú. 
*El Juan é el mas alto do que o Miguel. 

Con el verbo necesitar 
*Necesito de un bolígrafo. 
*Necesitaría de otros libros.

Con el verbo gustar *Los turistas gustan de pasear en ciudad. 
 
Preposición desde 
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Omisión   

Contexto Ejemplos 
Principio de un momento dentro de un recorrido temporal *Descubrí que él tenía una novia hace dos años. 

Permuta   

Contexto Ejemplos 

Ubicación y punto de visión del agente 

*De aquí veo mi casa. 
*En aquí veo mi casa. 
*De la ventana veo el comedor. 
*Yo te vejo daqui. 
*Vejo-te de aqui.

 
Preposición hacia 

Permuta   

Contexto Ejemplos 

Movimiento dirección a 

*Nadamos para el Norte. 
*Viaja para Norte. 
*Mira para la derecha. 
*Mira a la derecha. 
*Mira en la derecha.

Tiempo aproximado (como sinónimo de sobre) 
*Empiezo trabajar por el 1 de noviembre. 
*Llegaremos a tu casa por las 10:00 del coche nuevo.

 
Un análisis detallado de los errores arriba presentados permite verificar que la principal 
causa es la interferencia de los aspectos normativos de la LM del alumnado (e incluso 
de los hábitos de ámbito coloquial como tenemos en las frases Começo a trabalhar pelo 
1 de novembro y Estamos em 5 de outubro). Los alumnos realizan una traducción literal 
del portugués, con total respeto por su sintaxis y semántica. La construcción con el 
verbo gustar, con la perífrasis estar + gerundio, con los comparativos de superioridad e 
inferioridad, la frase Estoy con hambre y el uso del galicismo sintáctico son ejemplos 
del uso de la sintaxis del portugués. Para comprobar la interferencia de los valores 
semánticos de la LP, basta por ejemplo ver el uso de la preposición para en las 
situaciones de destino sin tener en cuenta si hay o no movimiento, puesto que, en 
portugués, es la preposición más habitual incluso cuando hablamos de una presencia fija 
o con más duración en un lugar como demuestra la frase Vou viver para Lisboa.  

Por lo general, en la traducción del portugués es donde el alumnado encuentra 
las reglas y el vocabulario para comunicar en español, como ejemplifica el uso de “a” o 
“en” con los días de la semana, como si estuvieran escribiendo en portugués: à segunda-
feira o na segunda-feira. Además, esta es una estrategia muy difícil de eliminar, como 
demuestra el elevado porcentaje de errores interlingüísticos. En el diagnóstico, un 79% 
de los errores era de tipo interlingüístico, un promedio que, curiosamente, se mantuvo 
en la evaluación final de año (datos que aprueban las previsiones del AC), pese a que el 
número total de errores haya disminuido de modo acentuado. 

Sin embargo, hay situaciones que muestran otras causas para los errores, aparte 
del uso de las normas de la LP. Es muy común la generalización del valor de una 
preposición, o sea, el alumnado traslada el valor de una preposición a otro contexto. Por 
ejemplo, en la oración Fui en Madrid, se usa el valor espacio en una perspectiva de no 
movimiento en lugar de a cuyo valor de espacio exige la existencia de la idea de 
movimiento. También en la frase Estamos en 5 de octubre se produce la generalización 
del valor temporal que tenemos en construcciones con la indicación del año o del mes: 
en 2014 o en septiembre. Otro ejemplo es la generalización del valor semántico espacio 
en la frase Mira en la derecha sin prestar atención sobre si hay una relación lógica entre 
el antecedente y el consecuente. Estos errores son la prueba de que la enseñanza de las 
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preposiciones debe tener en cuenta el “reconhecimento, por parte do aluno, dos seus 
vários sentidos” (Ançã 2001: 142), a través de un abordaje de las reglas semánticas y de 
la construcción de representaciones, preparando a los alumnos en el ámbito de la 
polisemia y parasinonimia que caracteriza las preposiciones. 

Por último, parece que, en muchas situaciones, los alumnos muestran confusión 
de ideas e indecisión sobre asuntos que importa aclarar. En un nivel B1, los alumnos 
están progresando y consolidando hipótesis, de ahí que el trabajo de reciclaje y de 
refuerzo sea importante para que los alumnos estén orientados en su aprendizaje. Un 
ejemplo de esta inseguridad es el uso de por, en y de en la frase Puedes comprar la 
entrada por internet.  
 
4.2. Principales resultados del criterio pedagógico 
 
Los errores que existen en un ejercicio se mantienen en los ejercicios siguientes siempre 
que se produce la repetición del valor semántico. Esta situación indica que estamos ante 
errores sistemáticos y, por lo tanto, fosilizables, pues estamos hablando de errores que 
acompañan a los alumnos desde el 7.º curso. Estos contextos están representados en la 
tabla 1.  

 

Preposición        Contexto 

a 

Perífrasis ir + a + infinitivo. 
CD animado. 
Expresión del lugar concreto de destino sin que se admita la preposición para. 
Ausencia en la indicación de los días de la semana y del mes.

en 
Medio de transporte. 
Ausencia en la presentación de los días de la semana y del mes.

por 
Momento indeterminado dentro de un período de tiempo. 
Duración de un período de tiempo.

de 
Ausencia con el verbo necesitar. 
Ausencia con el grado comparativo de superioridad o de inferioridad. 
Combinación con la preposición a en indicación de un recorrido o de un período de tiempo. 

desde 
Principio de un momento en un recorrido temporal con el verbo hacer. 
Ubicación y punto de visión del agente. 
Combinación con la preposición hasta en la indicación de un recorrido o de un período de tiempo.

hacia Movimiento en dirección a un destino.
Tabla 1 – Contextos en los cuales hay errores sistemáticos considerando su repetición. 

 
En cuanto a los contextos cuyos valores solamente fueron evaluados en un ejercicio, 
también los podemos considerar muy fosilizables teniendo en cuenta estos aspectos: 
elevado porcentaje de errores; el hecho de ser claramente interlingüísticos; y el hecho de 
presentarse en los ejercicios de comunicación. Estos contextos son los que tenemos en 
la tabla 2. 
 

 
Preposición Contexto 

a 
Con el CI en la presencia del verbo gustar. 
Ausencia en la perífrasis estar + gerundio. 
Ausencia de los galicismos sintácticos.

en Ausencia del determinante artículo en la indicación de las estaciones del año. 

por 
Recorrido con el sentido a lo largo de. 
Ausencia con el verbo preocupar.

con 
Ausencia en la expresión de sensaciones/sentimientos (con el verbo tener). 
Modo como está vestido.

de Ausencia con el verbo gustar.
hacia Tiempo aproximado (sinónimo de sobre) en la indicación de las fechas y horas. 

Tabla 2 – Contextos en los cuales hay errores con fuerte probabilidad de que sean sistemáticos. 
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Estamos ante contextos altamente fosilizables desde muy temprano y que merecen una 
atención especial desde el nivel A1. Estas conclusiones sobre la permanencia de ciertos 
errores interlingüísticos confirman las observaciones de Arcos Pavón (2009), Arias 
Méndez (2011), Duarte (1999a, 1999b) y Rabasa Fernández (2011) sobre el hecho de 
que, pese a  haber pasado varios años estudiando español, los errores de los alumnos 
lusohablantes persisten. 

       
4.3. Principales resultados del criterio comunicativo 
 
Aunque, en términos teóricos, muchos de los errores cometidos en el uso de las 
preposiciones no influyan en la comprensión del mensaje, el análisis de las respuestas al 
cuestionario permite ver que muchos de los errores serían globales, aunque las frases 
estuvieran contextualizadas. Un 50% de las frases evaluadas en un primer ejercicio 
fueron clasificadas por los encuestados como no inteligibles o dudosas, respuestas que, 
en un segundo ejercicio, no coincidieron en absoluto ya que fueron capaces de corregir 
adecuadamente los enunciados del alumnado. Esta situación muestra alguna confusión y 
la presencia de dudas en el momento de descodificar el mensaje. El contexto podrá 
ayudar en su comprensión, pero se torna evidente la necesidad de que existan pausas y 
reflexión para el análisis de la comunicación, hecho que puede volver la comunicación 
desagradable. Además de la indecisión, el 37,5% de las frases del segundo ejercicio 
fueron totalmente mal interpretadas teniendo en cuenta el objetivo del ejercicio. Estos 
ejemplos se presentan en la tabla 3. 
 

 
Objetivo del ejercicio IL de los alumnos Interpretación 

Espero al niño nada más termine la 
escuela. 

*Espero niño nada más termine la 
escuela. 

Espero que el niño termine la escuela. 

Estudio español para trabajar en 
México. 

*Estudio español de trabajar por 
México. 

Estudio español desde que empecé a 
trabajar en México. 
Aprendo español trabajando en México.

Fui con mi hermano a Madrid en 
autobús. 

*Fui a mi hermano en Madrid de 
autobús. 

Mi hermano fue a Madrid en autobús.
Fui por mi hermano en autobús a 
Madrid.
Fui ver mi hermano (sic) a Madrid en 
autobús.

No te veo desde ayer. *No te veo a ayer. Ayer no te vi. 
Te veo desde aquí. *Vejo-te de aqui. Vete de aquí. 

Fui a Madrid en autobús, fui al 
estadio y después volví a Portugal. 

*Fue a la Madrid del autobús y fue a 
el estadio y después volté en 
Portugal. 

Fue a Madrid en autobús, fue al estadio y 
después volvió a Portugal. 
Fui al estadio de Madrid y después volví 
a Portugal.

Tabla 3 – Ejemplos de la mala interpretación del mensaje. 
 
En cuanto a las causas de la dificultad en comprender los enunciados, éstas tienen que 
ver con los errores al nivel de la preposición (sobre todo debido a su elección inexacta, 
generándose otro sentido para la frase), con el uso de vocabulario de la LP y con el 
cambio de una clase de palabras.  

 
5. SUGERENCIAS PEDAGÓGICAS PARA LA ENSEÑANZA-APRENDIZAJE 

DE LAS PREPOSICIONES  
 
Las sugerencias de intervención didáctica que se presentan en este apartado fueron 
aplicadas con éxito en tres clases y en la creación de los materiales, cuyos ejemplos se 
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presentan en los anejos de la memoria de máster. Las palabras clave de la intervención 
son: conciencia contrastiva, reflexión metalingüística, aprendizaje por deducción, 
corregir para progresar y comunicar bien (ya que la comunicación debe incluir la 
gramática y no sustituirla y, como es lógico, esta debe estar al servicio de la 
competencia verbal caracterizada por la gramaticalidad y aceptabilidad).  

Es importante que la práctica diaria del docente esté centrada sobre todo en el 
aprendizaje del alumno, que será el protagonista principal del proceso, mientras que el 
profesor será el facilitador, estimulando a la labor autónoma y a la reflexión, al 
aprendizaje colaborativo y a la motivación para la búsqueda del conocimiento (sin tener 
al profesor como único punto de partida), actitudes de gran importancia para quienes 
están alejados del contacto natural y directo con la lengua objeto. 

Con respecto al uso de las preposiciones, es necesario que exista una apuesta 
mayor por parte de los docentes y de las editoriales en la construcción y divulgación de 
materiales que puedan adaptarse a cualquier grupo de aprendientes de ELE, pues, como 
dijo Arias Méndez (2011), la falta de propuestas factibles y direccionadas al trabajo en 
torno de las preposiciones es una de las causas de la permanencia y fosilización de los 
errores. Por eso, en este trabajo, la sugerencia pasa por clases dedicadas en exclusiva a 
las preposiciones (a través de la realización, por ejemplo, de talleres) y otras en las que 
su estudio es el puente para la calidad de la expresión oral y/o escrita, llevando a cabo 
una diversidad de ejercicios/metodologías, tal como se indica a continuación. 
 

a. Competencia gramatical de base estructuralista. La superación de los problemas 
gramaticales en contextos geográficos especiales, como es el portugués, pasa por 
no partir siempre de un punto de vista meramente comunicativo, Vigón Artos 
(2005a). “La inclusión en el currículo de sesiones periódicas de corrección de 
errores puede ser de gran utilidad y ayuda en los momentos de práctica reiterada y 
mecánica de estructuras problemáticas”, Santos Gargallo (1993:121). A este 
respecto, importa leer también las palabras de Ançã (2001:142): “A passagem pela 
língua materna dos alunos, a fim de estabelecer a distanciação necessária e 
diferenciação existente entre os dois sistemas aparentemente próximos, aparece 
como extremamente útil”. 

 
b. Orientación semántica y nocional. Los alumnos deben reconocer en documentos 

auténticos los sentidos de las preposiciones, crear una aproximación semántica a la 
norma y construir representaciones metalingüísticas, (Cfr. Ançã 2001, 1999). 

 
c. Conciencia metalingüística y pedagogía para la autonomía y para el aprendizaje 

cooperativo. No merece la pena realizar una corrección sistemática de los errores 
prestando atención a los errores en sí mismos. El alumno debe descubrir y 
comprender el porqué del error a través de un análisis del sistema para que después 
pueda autocorregirse y ayudar a los demás. Las actividades en torno a los errores 
(con discusión, análisis y reformulación lingüística en grupo) tienen muchísima 
importancia en la superación de las dificultades y en la construcción de alumnos 
autónomos, reflexivos y dedicados. 
 

d. Método comunicativo. Si es verdad que el trabajo sobre los aspectos gramaticales 
problemáticos es necesario, también es verdad que el aprendizaje de la gramática 
solo tiene sentido si está al servicio de la actuación en un contexto social. El 
profesor tiene que estimular al alumnado a manipular la información con una 
finalidad muy concreta y funcional, estrategia que incrementa la motivación y el 
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interés del alumnado al existir el hábito de pensar en la lengua meta. Al revés, la 
falta de estas actividades genera alumnos pasivos, con vergüenza, miedo ante el 
error y sin la posibilidad de poner a prueba las hipótesis y seguir mejorando. Si no 
hay un trabajo de motivación continua y de participación en un contexto 
lingüístico rico y estimulante, el alumno no evoluciona porque no experimenta y 
no toma conciencia de sus conquistas y dificultades.       

 
6. CONCLUSIONES 
 
En una situación de fuerte proximidad lingüística, con relación al estudio de las 
preposiciones, tiene mucho sentido el estudio contrastivo y estructuralista. El profesor 
debe superar las carencias de los manuales, construir sus ejercicios y buscar las mejores 
metodologías para enseñar y motivar al alumnado. 

Con los estudios contrastivos (con el refuerzo del AE y del estudio de la IL) 
pueden obtenerse documentos de consulta muy útiles tanto para el docente como para el 
alumno. Con estos estudios, los profesores pueden dirigir su acción hacia las cuestiones 
lingüísticas más problemáticas y obtener un documento que les ayude en la 
comprensión, explicación y corrección de los errores que tienen que ver con la 
interferencia de la LP. Por otro lado, si el AC está publicado y disponible para los 
demás, también el alumno puede evaluar las inferencias que formula, realizar su 
autocorrección y profundizar en sus estudios.             

El profesor de ELE en una zona geográfica donde, por lo general, los alumnos 
son falsos principiantes, debe incluir en el currículo de los niveles iniciales 
determinados valores semánticos porque, dejarlos para más tarde, es permitir que los 
alumnos generen hábitos de mala comunicación. Por ejemplo: en Portugal, no tiene 
cabida dejar para el nivel B1 el estudio de la preposición hacia (como sinónimo de 
sobre) y las combinaciones de…a y desde…hasta. El trabajo en el momento correcto 
combate la interferencia de la LP, la creación de hábitos y la idea de que los errores no 
influyen en el mensaje. Por ejemplo, estudiando la preposición hacia ya en el 7.º curso, 
se reprime el uso de por (en situaciones de tiempo aproximado) y de para (con el valor 
de dirección). Si se deja para el 9.º curso, resulta muy difícil abandonar el hábito de 
hablar siguiendo la norma portuguesa. 

Sobre la interferencia de la LP, es importante subrayar el hecho de que muchas 
veces los alumnos no consiguen realizar una transferencia positiva porque no saben 
cómo funciona en portugués. Por eso, es imprescindible que no solo haya un estudio 
contrastivo en las clases de Español sino también una interdisciplinariedad entre las 
asignaturas de Portugués y Español y que las preposiciones sean trabajadas de modo 
más riguroso en las clases de Portugués, trabajándose el conocimiento explícito de la 
lengua y yendo más allá de los ejercicios para rellenar huecos según los conocimientos 
implícitos. 
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